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Tan ndea ha’e pe ka’aru mymbajepy ojejapohape, Elias marangatupy ofiemboja ha he’i:
Nandejara Tupd Abraham, Isaac ha Israclgua, tojekuaa ko arape ndeha’eha Tupa Israel-pe, ha
cheha’e nde rembiguai, ha ajapohague opa ko’a mba’e nde fie’€ rupi. 1 Reyes 18:36.

MpI pacmio3HaBany OTIMYUTENbHBIE YepThl Vmnn kak cuMBosa. O Ha U3 9TUX YePT COCTOUT B TOM,
41O ciayxenue u Bectb Vnuu, Moanna Kpecturenst u Yunbsima Musuiepa Obutd OpyAHsSMU CyAA.
Wx BecThb ObLTa UCIONIb30BaHa ['0CTION0OM 11 MCTIBITAHUS COOTBETCTBYIOIIMX UM HCTOPUIECKUX
nepuonoB. Uucyc ckasan, uro ecinu 661 OH HEe MPUIIEN, TO TPUIUPYUBBIC UYICH HE UMEIH Obl
rpexa.
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'A'alii, ashdla’i holg fa’ éi ay6o danihiji’igii d66 t’44 ahoot’éego bida’deezhchiinii. T*44 shoodi
niidishniit; d66 biighah nidiniil, Haadee’ shi éi Le’ehé Bjighani yiittsa. D66 t’aa ahoot’éego yit
atchinitgo, éego éi t’aa ta’ yit aldd’ doo, (hagoonee’go éi hozhoogi bee nidaalnishigii binaanish
bee hane’igii yind’anii da,) t’4a shoodi éi yiké ajitii’igii bina’anishigii holgogo yika adoolwot.
Ezekiel 2:4, 5.

Simbolismo Elias nisina yacho, pakakataning na bilang maysa nga instrumento ti panangukom.
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“«1. Hervagh zhul ek eryn vo the proper bearing war an taysh ymmyrtee ayns y Vible; 2. Ta
ooilley yn Scriptyr femeagh, as oddagh eh ve toiggit liorish cur-my-ner creeoil as studeyrys; 3.
Cha bee red erbee ta er ny hoilshaghey ayns y Scriptyr follit veih adsyn ta geearree ayns
credjue, gyn doobtey; 4. Dy hoiggal yn dooghyss, cur ooilley ny scriptyryn cooidjagh er y
chooish t’ou shirrey dy hoiggal, as eisht lhig da dagh ockle e hroailt chairagh y yannoo; as my
oddys oo dty horys y chummey gyn doaieys, cha nod oo ve ayns mearrey; 5. Shegin da’n
Scriptyr ve e hene ny expounder echey hene, er-y-fa dy vel eh ny reill jeh hene. My ta mee
croghe er ynseyder dy expoundal dou, as dy jeanagh eh tommanys er y chialg echey, ny
geearree eh dy beagh eh myr shen er coontey e chredjue scoillagh hene, ny son dy ve smooinit
er myr dooinney creeney, eisht she e tommanys, e yeearree, ¢ chredjue, ny e chreenaght ta ny
reill dou, as cha nee yn Vible.»”



“Upar nirkangan apkan no iyan a bahagi nin mga alagadan; asin sa satuyang pag-adal kan
Biblia, marahay an magin pagbantayan ta gabos an mga prinsipyong inilahad.”

«Agya a eye nokware no gyina Kyerewsem no so; nanso Satan de akwan pii ye adwuma de
kyerew Kyerewsem no ko okwan bone so na ode mfomso ba mu, enti se obi pe se ohu nea
ekyerekyere ankasa a, ese se ohwe yiye kese. €ye nna yi nnaadaa akese no mu baako se wode
adwene si atenka so pii, na woka se woye nokwarefo bere a wobu Onyankopon asem no kasa a
emu da ho animtia, efise saa asem no ne won atenka nhyia. Nnipa pii nni nnyinaso biara mma
won gyidi gye atenka nko ara. Won som gyina anigyehyew so; na se eno to twa a, won gyidi
nso ko. Akenkan betumi aye ntete, na Onyankopon asem no ne awi no. Na ‘den,’ senea odiyifo
no se no, ‘na ntete ye ma awi?’»

“Y3093TY#, 0OJDK aBax 4 OOJOMKIYH Oakican rapai1 0a M3UISTUIAT JaraaryiH Tesaee X3H 4
sUIIargaxryd. XapyuH OJIOH XYH €pTOHLUIH KUIIUIT HUMIPXUIT XYCA3r yupaac XpUCTANH 314
Hapaap JaMKUH €epc/ie]l Hb TONMITYyJarjcal YHIHUNUT AyyJaraBapTai garaxaac TaTrans3jaar;
TOIBAJI THAHUHN yXaaH XYPCOH YHAH, COTTAII Hb IIPIATCIH TAp I3pai He Ulyynruiin enep
THAHUUT sUIaHa. DAr33p SUCUIH 61pYYad1 Ou OYX 3pHH YEUHH TypLI I3PIITCIdP UPCIH
XYpUMTJIArICaH TAPJIMAT 339MIINK Oaiiraa 6eree YyHI AYHIYYI3H OMIHA3C Xapuyljara
HAXATIRX 0051HO. ApuyH OalisIbIH 3aM €PTOHLMNH TYBIIMHTAU 3H 39P3TUdXTYH; T3P Hb OHAOPT
3accaH 3aM MeH. X3p3B OHJl H? 3amaap sIBK, D39HHUI TylIaadyy/IblH 3amaap T'YHBaJ, ‘36B
XYHHUH 3aM Hb Is1ai3ax rapaj MIT 0eree 1 Terc e1ep XypTaJl yiaaM yjaM r3paiTiH?  MITHNAT
oun ok MaaH3.” Review and Herald, 1884 onst 11 ayrasp capein 25.
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“Walaalkay mar buu yidhi inuusan maqli doonin wax ku saabsan caqiidada aannu hayno, isaga
oo ka bagaya in la qanciyo. Kulanimada ma iman jirin, mana dhegaysan jirin khudbadaha; hase
yeeshee dabadeed wuxuu qgirtay inuu arkay in uu dembi la’eg leeyahay sidii isagoo magqlay.
Ilaah wuxuu siiyey fursad uu runta ku ogaado, isaguna wuu kula xisaabtami doonaa
fursaddaas. Kuwo badan baa inaga dhex jooga oo cuqdad ka gaba caqiidooyinka hadda laga
hadlayo. Ma yimaadaan inay maqlaan, si degganna uma baadhaan, laakiinse diidmooyinkooda
waxay ku soo bandhigaan mugdiga. Waxay si buuxda ugu ganacsan yihiin mawgqifkooda.
‘Waxaad tidhaahdaa, Waxaan ahay taajir, oo maal baan ku kordhay, waxbana uma baahni;
mana ogid inaad tahay hoogan, oo murugaysan, oo miskiin ah, oo indha la’, oo qaawan:
waxaan kugula talinayaa inaad iga iibsato dahab dab lagu tijaabiyey, si aad u taajirto; iyo dhar
cad, si aad u labbisato, 0o aan ceebta qaawanaantaadu u muuqgan; oo indhahaaga mari dawo



indhood, si aad u aragto. Intaan jeclahay oo dhan waan canaantaa oo waan edbiyaa: sidaas
daraaddeed qiiro yeelo, oo toobad keen’ (Muujintii 3:17-19).”

“Ji lar 0 ji bo wan kesan re ye ku di bin dengé peyamé de dijin, 1€ ne tén ku wé bibihizin. Tu
cawa dizani ku nebe ku Xudan delilén nil yén rastiya xwe dide, wé di ¢ar¢oveyek nl de datine,
da ku réya Xudan were amadekirin? We ¢i plan danine ku ronahiya na di nav rézén gelé
Xwedé de were tevlikirin? We ¢i delil heye ku Xwedé ronahti ji bo zarokén xwe nesandiye?
Her xwe-besbiin, egotizm @ kibré ramana xwe divé were avétin. Divé em bén ber lingén Isa 0 ji
W1 fér bibin, yé ku dilnizm 0 bi dilé xwe nizim e. Isa sagirtén xwe weki ku rabi sagirtén xwe
hin dikirin, ne hin kir. Gelek ji Cihtyan hatin G guhdari kirin dema ku Mesth sirrén rizgariyé
eskere dikir, 16 ew nehatin ku fér bibin; ew hatin ku rexne bikin, ku W1 di nakokiyeké de
bigirin, da ku tistek hebe ku bi wé gel pé pésdar bikin. Ew bi zanina xwe razi bln, 1& zarokén
Xwedé divé dengé Sivané Rastin nas bikin. Ma ev ne demek e ku pir guncaw be ku em 1i ber
Xwedé roji bigirin 0t dua bikin? Em di metirsiya nakokiyé de ne, di metirsiya aliyek girtiné de
ne li ser xaleke nigasbar; 0t gelo divé em bi cidiyeté, bi xwarina cané xwe, Xwedé negerin, da
ku em bizanibin ka rasti ¢i ye?” Selected Messages, pirtika 1, 413.
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«Kania terug nae proklamashon die prome bini di Kristu. A manda Juan den e spiritu i poder
di Elia pa prepara e kaminda pa Hesus. Esnan ku a rechasa e testimonio di Juan no a hafia

an

benefisio di e ensefiansanan di Hesus.» Early Writings, 258.

Ibe we nteka amuma ndi na-angchi anya ime ka ndi Chineke di ocha, e meghewo ozi eziokwu nke
ugbu a nke na-eme ka ogbo ahu bury ndi a ga-aza ajuju maka ihoro ma ochichiri ma ¢ bu ih¢.

Na e, O Daniel, faka‘asi ‘a e ngaahi lea, pea sila‘i ‘a e tohi, ‘o a‘u ki he taimi ‘o e ngata‘anga:
‘e tokolahi ‘a e kakai te nau fe‘alu‘aki holo, pea ‘e tupulaki ‘a e ‘ilo.... Pea na‘a ne pehg, ‘Alu
‘1 ho hala, Daniel: he kuo tapuni mo sila‘i ‘a e ngaahi lea ‘o a‘u ki he taimi ‘o e ngata‘anga. ‘E
fakama‘a ‘a e tokolahi, pea fakahinehina‘i, pea ‘ahi‘ahi‘i; ka ‘e fai kovi ‘a e kakai angahala:
pea ‘e ‘ikai mahino ia ki ha taha ‘o e kakai angahala; ka ‘e mahino ia ki he kau poto. Taniela
12:4,9, 10.

Elias fia’@mondo oguerahdva hikuai ifiemofiarekuéra peteiteime, Cristo ohechauka chupekuéra
Ha’e rembigudi-rendagudicha ikatu haguaicha oipuru chupekuéra huisio rembiporuriramo. Kéva
hina pe Elias oikuaaukava’ekue he’ird guare: “tojekuaa ko arape nde ha’eha Tupa Israel-pe, ha che
ha’eha ne rembiguai, ha ajapo hague opa ko’a mba’e nde fie’€ rupi.”
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W taauuiir semarn, Ecyc onona Moxansl Tanaap uitH X3k 3XJ19B: Ta Hap 1ed ypyy oy
y39x23p rapcan 037 CanxuH] raHxax 33rc Yy? XapuH Ta Hap 10y y33X93p rapcaH 03?7 3eeneH
XYBLAC ©MCCOH XYH YY? BonroortyH, 3eeen xyBLac eMcerce1 xaaJaslH opreeH oanar.
XapuH Ta Hap WYy y33X33p rapcan 03?7 D y3yyiard yy? Tutim 33, bu Ta HapT Xaibe, A1
Y3YYJIATY33C 4 UITYY HOTHUUT. Yuup Hb: XapartyH, bu ©epuiin snuniir UnHUNA 6MHE I3k
OaiiHa, TOp YMHUI 6MHO 3aMbIT YMHb 031TIX OOJTHO I'9K OUYUTIICOH Hb 9HD XYHUH TyXal IoM.
Maraii 11:7-10.

Yahya peygombordon do artiq idi; o, hokm alati idi vo onun xidmati 6z naslina tanidilmisdi, ¢linki
biitiin Israil ©hobin amri ilo Karmels goldiyi kimi, onlar da onu gérmak iiciin ¢6lo ¢cixmigsdilar.
Uilyam Miller 1798-ci ildo mohiirii agilmis bilik artimini basa diisdii. O, bilik artdiqca Allahin
Kolaminda ora-bura qaganlar1 tomsil edirdi. Onun xobari peygomborlik zamanina asaslanirdi vo
1840-c1 1lds onun xabari vo xidmati 6z naslinin qarsisina els bir sokilds qoyuldu ki, biitlin
protestant alomi onun metodunun isloyib-islomadiyini gérmok ii¢lin baxirdi. Bu tosdiq olunanda,
onun xabari biitiin diinyaya yayildi.

«Am jwat 1840, jun iet ym shym pyndep ba la pyndep kaba wan ka jia ka jingmut u paidbah.
Ar snem mynshwa, u Josiah Litch, uwei na ki nongsharai ba hakhmat eh kiba ialap ia ka
jingwan arsien, u la pynmih ia ka jingbatai jong ka Jingpynpaw 9, da kaba iathuh lypa ia ka
jinghap noh jong ka Hima Ottoman. Katkum ki jingkhein jong u, ia kane ka bor yn sa pynjot
noh... ha ka 11 tarik u Nailar, 1840, haba lah ban khmih lynti ba ka bor Ottoman ha
Constantinople kan shah pynpra. Bad nga ngeit ba yn shem ba ka long kumta.»
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Qs o <=p s iss wilo <dis 5. The Great Controversy, 334, 335.
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MeH uiblH MoHiH/Ie CeHJIepi Toy0Oere KenTipy YUIiH CyMeH IIOMBUIBIPAMBIH; OipaKk MEHEeH
ketiin Kemyiri meneH kyipertipek, OHbBIH ask KHIMiH aJibIll )KYpyTe JIe MECH JIallbIK eMECIIiH;
On cennepai Kueni Pyxnen sxoHe oTieH mombL1bIpasl. OHbIH Kyperi O3 KonbiHaa, xoHe O
KbIPMaHbIH 90/ICH Ta3apThill, OMIalibiH KaMOara >KUHANIbI; aJl ca0aH Ikl OIIIIeC OTIICH OpTeI
xibepeni. Maraii 3:11, 12.



Naka Criston urunajj Juan 6:66 qillgatan ufiacht’ayataxa, jupax yagha kuna pachanakats sipansa
juk’amp discipulonak apt’asina. The Desire of Ages sat qillgatanxa, kawkhanti aka Juan qillqatan
yatichdwipax ufiakipaski ukhaxa, profetikan apnaqai thakhiw pachpa discipulonakax
sarxapxanapatakina. Jupanakax janiw amuyapkaspénti kunati literaldki ukax espiritualar ufit’ayi,
ukat apostol Pabloarjamaxa, literal ukaw nayraqat jutaski espiritual ukat sipansa.
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Ayuun chennaashshino, hegaa gassi dandayanabayta Ayhudete, Kiristoosi ba huuphenthan salo
oytha uri iittonna miyettanau koshshiya qobba gidido geeshshaana mala yootin, akeekana
ixxidosona. Aadaataanne wogaa-ogaata, Kiristoosi ba huuphen oosidosi oosuwaa aayidan
xoonnidosona. Haysi taarikhaabaa Sister White hagaadan xaafidaa:
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“‘Wa iminkobi yakwe iri mu maboko yiwe, kandi alirya rwose ku ruhongore rwiwe, kandi
alikoranya ingano yiwe mu kigega.” Matayo 3:12. Iki cari kimwe mu bihe vyo guhanagura.
Biciye mu majambo y’ukuri, urwatsi rwari ruriko rutandukanywa n’ingano. Kubera ko benshi
bari ab’ubwibone bwinshi kandi bihaya, ku buryo badashobora kwemera ugukeburwa, kandi
bakunda isi cane ku buryo badashobora kwemera ubuzima bwo kwicisha bugufi, benshi
barahindukiriye Yesu. Benshi n’ubu baracari bakora ikintu nk’ico. Ubugingo burageragezwa
uno musi nk’uko abo bigishwa bageragejwe mw’isinagogi y’i Kaperinawumu. Iyo ukuri
gushikanywe ku mutima, babona yuko ubuzima bwabo budahuye n’ivyo Imana igomba.
Babona ko bakeneye guhinduka rwose muri bo ubwabo; ariko ntibaba bashaka kwemera ico
gikorwa co kwiyanka. Ni co gituma bashavura iyo ivyaha vyabo bishizwe ahabona. Baragenda
bababaye kandi babangamiwe, nk’uko ba bigishwa basize Yesu, binuba bati: ‘Iri jambo
rirakomeye; ni nde ashobora kuryumva?’” Uwipfuzo rw’Ibihe Vyose, 392.

'Ita kovenanto pa mensahéro ni Malakias so mamurga ed saray anak ni Levi babaen ed apoy. Amla
so panaglinis to ed dalin na a pagdayepan, ya ibablag toy trigo tan dayami. Aramiden to iya a obra
babaen ed saray banntdy. Say banntay so mangigagawa ed panagbelag, tan say banntay so mensahe
na kasalukoyan a katuaan parad balang maitunos a pakasaritaan no iner so panagpurga to ed saray
anak ni Levi. Say banntay so mensahe tan saray mensahéro ni Elias, a mangitotoro ed sakey a
instrumento na panangukom.

Jukkat kunmuHitap, MoH O3 oTYUMHU 9BOTUMOH, y MEeHWH aliiuMaa HOITHU ToHspIaimLy; Bo
cwtop m3adiinuran Po06 o3 nbamoTxaHncrura TYIOKCH3 KeH Ty, HOHU CHIISOP XYII KOPUIUFaH
ohymuuH Omuncu — MaHa, Y Kenuy, A9 Aeiny KomryrnapauH Pooon. JIekudn YHUH Kemulr



KYHHUTd KUM OopJanuiik Oeponoiiay? Y KepyHI9HI9 KUM THK Typanaiay? Uynku Y
Ta3WIaFyYMHUH OTUFUYQ, aFapTKyYNHUH UIIKOPHUIOK O0NUAy. Y KYMYYHHU Ta3uian MaK
KWIFYUYHUJI9K oaTupuny; ¥ JIaBuil OFyJUIMPUHU NAKIIAKWLY, YIAPHU AITYyH BO KYMYUYTOK
Tazuialy, yHnH OWiIoH ynap PoO0ko hokkanuitnuk ounon homuito cyHanaiurad Ooaumy.
Annun ﬁehy,ua OUIIoH ﬁepyCMHMHHH honuiiocu PoO0Ko KeIMMKH KYHJIOPIUKUIOK, OypYHKH
KUIIIAPIUKUIOK HeKUMITUK 0ouay. Manaku 3:1-4.

8nyhwtitibu Ulpwnshg jinny tinnp bw b, np hp Jup dwppnid £ hngny, G tdwb £ qupsh
Ypuyht: Uwppugnpodwb phpwgpn uumwnpnid £ ntpjuimh yungquidwptipn, tie htimtiiwpup
dwwnbwbpnid £ dh yquundniehid, nip Stpp nijunh dke Ednbtnid np pnptiug nijunh
dnnnypnh htim: Gpp hhtt bupuwybp wquunnitg Gghwywmnuh unpyniehibhg, wyn uppuqub
yuuniniptiwb ptidwitiphg dkyp «wimpuithyh» hupgh tp: (38 Gghyumnuh wimpwtthyatph
dwhp, pl’ Qumont” bupuybhtt bp wbinpuwtthp wbwstp:

Thou nye na woaka akyere Farao se, Sedee Awurade see ni, Israel ye me ba, me ba panyin no
ankasa; na meka kyere wo se, Gyaa me ba no ma onko, na onsom me; na S&¢ WOpow Se
wobegyaa no a, hwe, mekum wo ba, wo ba panyin no ankasa. Exodus 4:22, 23.
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“Daniel 8:14-h dwpquintinipniip’ «Uhbskie tpynt hwquip tptip hwpgnip tptign G
wnwirow. wuyw uppupwiip whwh dwppnihy, b wnwghtt hptipmujh yungudp®
«Jwputigt’p Qumnniodnig tir thw'np wnikp Lpwb, npnyhtimtn Glwd £ Lpu nunmuumwtih
dunipy, ipniubll b dunbwbpnid tht Lphumnuh vyguiuwinpni phiiipn Uppniphiititph
Unppngnud, pbswjul nunuumwitihb, tie ny pl Lphumnuh quniunnp’ bp dnnnypnhtb
thpytint te wdpwuphywmbbpht Ynpdwbtne hwdwp: Upowgp skp inly dwpgupbuuit
dudwbwjuwhwmniwdttinh hwyrwpyh vk, wy wyt hpunwipaniptwb uke, np whwh wtinh
niititwn 2300 optiph Ytpenid: Wju upiwh yumbtwnny hunwwmwgbugiitipp
Jnruwhuwpniehill Ehd Ypt), vwluyb wyl wdtip, hty dwupquptinipudp jubhiuuwgniwd
En, tir wyl wdklip, hoy tpubip Unipp Gpph hhdwitt ypuy hpuiencip nibht waquytyn,
hpwlubugniws tp: Shyn wyh dudwbiwy, tipp Gpubtip nypnid Eht hpkbig jnjutiph
hunpuwynidp, wmtinh Ep nibbtgl] wyh hpunuwipéaniphibp, np juthiwuwgniwd Ep
wunguiny, b npp wkwmp Ep junmwpnikp twhiput Shpng juymbtmitip” bp dwnwbbtpht
Jupawwnnpniphil munt huniwip:”




«Lphuwmnup Gty Ep ng ph Gpyhp, htswtu tpubp tht uyuunid, wyy, htswytu
bwhiuyuntinguo Ep unphppuiipywbth dte, tinjiapnid guiynn Qundn mwubwph
Wdtbwunipp Juypp: Uwpqupb GFwbhbp Gpwb dtpuyugbnid £ npytiu wyu
dudwbwynid <punipg Optiph dnun Gynnhii. «Qhoipuyhtt mtiuhppbtipnid mtutinid th,
whw dwpnnt Opnne ddwb dtyp quhu bp Gplaph wdytipng b GQug»” ny el Gpyhp, wy
«<htuynipg Optiph unw, L Gpwbh dnntigphtt Gpw wnwey: Fwbihty 7:13:»

«I'pan TlexbaMm oy kuica rlapaks Manakbsu naiixamapac abiaxuHuuia: ,.berlep, mysra
KXalkxuHa Boiy, rlanarexs CyHa Xxpame KX0ouyp BY, ILIybHaH a, lybra 6e3am 601y AXb]
nuiiapxo; xpanHa, LlypHan kxouym By, — oy JysHeH tlexs [Jomy D3apamnun berlep.»
Mamnaxsu 3:1. berlepan CypHa xpame kxauap rlanarexs, ma xetami, LlybHaH xankbaHa
IybXbal Jabiuia. Yo LlybHaH 1ura kxouyp By OOXyII Xpaka 11a iuiiHa. Yol LlypHaH 1apTTa
KXO4yp By TeIlIHa Japa, «ule ios3am goay ulepan gorlaxea nlakxayo, [lena na nos3ai
6omuapHa a, Banrennn xpexamHa MybTlaxp 11a 0oyt 6om4apHa a, rla3or JoXbymm. 2
DeccanoHukexsb 1:8.

«Puyg dnnnynipnp ntin wuwnmpuwuwm skp hwtnhwybne hp Shpnep: Atnliu wthpudtyu tp
tpwbg hwdwnp junmuwnty yumpuuwmni pyjwl th gnpd: Mbwmp £ nyu mpytin” tpubg
dwmpbipp ninntmy nbiyh tiplapnid guniynn Qundn mwbtwnp, b tpp tputp hwguwmpny
htimlitht hptiig Luhwbwyuytimht Lpuw Wyinbtnu Swnwynipjwh ke, tnp
wupunuubnipnibbtin ywhnh hwymttiht: Ghtntignia wytnp £ wmpdbp
twhiuqgniyugiwb b ppunh biu th yqunguad:»

“Ohrno ni nbi ‘Ono de nyehe badzena no da no? na hena na obegyina se oreba no? osi oye tse de
dadehyewgya, na otse de ntarhohoraduru; na obetsena ase de dwete dwinnyi na hohoranyi; na
obehohora Levi mba no, na obepaapae hon mu de sika na dwete, ama wodze tsenenee afor abo
Ewuradze no.” Malachi 3:2, 3. Won a wotse ase wo asaase do ber a Christ ne mpaebomu
adwuma begyae wo sor santu ho no, ose de wogyina kronkron Nyankopon enyim a wonnyi
gyidzikasafowanyi biara. Jse de hon ntar ye fefew; ose de wodze pesenpesen mogya no hohora
hon suban fi bon ho. Nyankopon adom na honankasa mbodzenbo a wodze si pi no ntsi, ose de
woye nkunyimdifo wo ko a woko tsia bon no mu. Ber a nhwehwemu atembu no roko do wo sor
no, ber a woreyi adzebonfakye gyidzinyi hon bon efi santu ho no, ose de ahotew adwuma bi
soronko, bon a wopa gu no, ko do wo Nyankopon nkorofo a wowo asaase do no mu. Woda
adwuma yi edzi pefee kese wo Nkrasem 14 nkrahorow no mu.
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“Ama-sikwa ukuba ndigwalasele umzekeliso weentombi ezilishumi, ezintlanu kuzo
zazilumkile, zaza ezintlanu zaba zizidenge. Lo mzekeliso uzalisekisiwe kwaye uya kughubeka
uzalisekiswa ngokwentsingiselo yawo kanye, kuba unokusetyenziswa okukhethekileyo kweli
xesha, yaye, njengomyalezo wengelosi yesithathu, uzalisekisiwe kwaye uya kughubeka
uyinyaniso yangoku kude kube sekupheleni kwexesha.” Review and Herald, Agasti 19, 1890.

Kung ang apat na “pagparito” ay “mga paglalarawan ng iisang pangyayari,” kung gayon ang apat
na “pagparito” na natupad sa pasimula ng Adventismo sa kilusang Millerita ay “matutupad” muli
“sa bawat titik” sa kilusang Elias sa katapusan ng Adventismo.

William Miller y los Milleritas fueron los representantes del mensaje del primer angel, y en el
mismo pasaje de Early Writings que citamos recientemente, el mensaje del primer angel poseia las
mismas caracteristicas de Juan el Bautista. Citamos el pasaje que dice que quienes rechazaron el
mensaje de Juan el Bautista no podian beneficiarse de las ensefianzas de Jesus. En el parrafo
siguiente ella dice: “Aquellos que rechazaron el primer mensaje no podian ser beneficiados por el
segundo; ni tampoco fueron beneficiados por el clamor de medianoche, que habia de prepararlos
para entrar con Jesus por la fe en el lugar santisimo del santuario celestial.” Tanto William Miller
como Juan el Bautista representan instrumentos de juicio.

Aneynkak ni hokturakaneng, kairang meam chakatgiminrangko seng-aniko jechakani gimin dos
gnangja ine chanako man-jawa. Isol uni gni watatgiminrangko jakkalchi Laodiceani papni
rimgimin bakko ra-angaha, aro indake skang nirokgimin manderangni Laodiceani golgipa
ong-aniko mesokaha, indake ma-sina gita sa sandesko ra-baha je, uko ra-chakgenma ba
jechakgenma, bichalni somoio uan indine chin ong-gen je katchinikgipa sa uamangni gisepo
dongachim. 1840 ni saloni 1844 ni salona janggi tangkani itihasko Karmel A-bri so-otao Eliyani
bolirangni kosako wa-alni ong-baani chi-songanichi mesokaha. Beben katchinikgipako tol-a



katchinikgiparangoni dingtangatako man-aha.

3t aAR, I T TAR SATHE 22 TeRgeR, 1844, IR AR RIATH

sﬁeﬂw uwﬁmgq%@ QYT mﬁaamszma?ﬁaazz 3TehgeR, 1844, 3R “the
people were not yet ready to meet their Lord. There was still a work of preparation to be
accomplished for them. Light was to be given, directing their minds to the temple of God in
heaven; and as they should by faith follow their High Priest in His ministration there, new duties
would be revealed. Another message of warning and instruction was to be given to the church.”

Ben xbejin Adventism tenzdeé laa “seven times” Leviticus twenty-six, da Daniel gi “oath” shi
Moses, hadaat yaa naltsoosigii holo doo biniiyé da nitsahakeesgo, t’44 ajitiit da doo bee hadaal’jj’
da, dii t’aa niha alyaa hane’ bee na’anishgo, t’aa ajitiit da naaltsoos bee hane’igii biyi’ ya’at’éego
nidaalnishgo, 4t’éego t’44 hwiindziniiligii biyi’ h6logo, doo aaltso bila’ashdla’ii hane’igii biyi’
hastiin da.

Asay yuyachisun hamugq qillgapi pichanapaq rurayninraq purisqanta, hinaspataq qallarisun 1840

watakunapi Millerita Adventismo chaskisqa cheqaq Protestantismoq waqran Republicanismoq
waqranwan tinkuchiyta.



